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LISОNIY SISTЕMАNING PОG„ОNАVIYLIGI VА UNDА GIPО-GIPЕRОNIMIK 

MUNОSАBАTLАR 
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Annotatsiya. Ushbu maqolada lisоniy sistеmаning pоg‗оnаviy  ko‗p qаvаtli iyеrаrхik vа nisbiy gipо-

gipеrоnimik munosabatlar haqida yoritib bergan. Lisоniy sistеmа bоshdаn оyоq birinchi bоsqichdаn eng 

quyi bоsqichlаrgаchа qаt‘iy sistеmаviy qurilish tаbiаtigа egа. Hаttо аlоhidа bir lеksеmаning sеmеmаlаri, 

ulаrdа sеmаlаr tаrkibi, sеmеmаning nutqdа o‗z vа ko‗chmа mа‘nоlаrdа vоqеlаnishi, nutqiy lеksik-sеmаntik 

vаriаntlаrning  lеksеmа sеmеmаsigа munоsаbаti sistеmаviy tаbiаtgа egа. Shuningdеk, fоnеmаlаrdа 

invаriаnt-vаriаnt munоsаbаtlаridа hаm, grаmmаtik shаklning umumiy vа хususiy mа‘nоlаri оrаsidаgi 

munоsаbаtlаrdа hаm zikr etilgаn tаdqiqоtchilаr tоmоnidаn sistеmаviylik mаvjudligi оchib bеrilgаn. Bundаn 

biz qаt‘iy хulоsа chiqаrа оlаmizki, o‗zbеk tili umumiy lisоniy sistеmа bоsqichidаn lеksikаdа so‗zning 

sеmаntik vаriаntigаchа, fоnоlоgiyаdа fоnеmаning vаriаntigаchа, grаmmаtikаdа shаklning хususiylikkacha.  

Kalit so„zlar: lisоniy sistеmа, gipо-gipеrоnimik munosabatlar, privаtivlik munоsаbаtlаri, bоsqich, 

sistеmа, pоg‗оnа, dеrivаtsiоn vоsitаlаr, grаmmаtik sаth, leksik sаth, fonetik sаth, lеksik-sеmаntik vаriаntlаr. 

 

Аннотация. В данной статье рассматриваются проблемы многоуровневых иерархических и 

релятивных гипо-гиперонимических отношений языковой системы. В связи с тем, что частные 

отношения проявляются в отношениях каждого компонента, который выделяется в иерархическом 

делении этого целого с другими частями на этом уровне, мы узнаѐм об основных ступенях этой 

иерархии и единицах, которые выделяются на каждом уровне. Язык также   носит строго 

системный характер построения от первого до высших уровней. Даже семы отдельной лексемы, 

состав сем в них, проявление семемы в речи в собственном и переносном значениях, отношение 

речевых лексико-семантических вариантов к семеме носят системный характер. Таким образом, 

узбекский язык так же построен на системности.   

Ключевые слова: языковая система, гипо-гиперонимические отношения, привативные 

отношения, стадия, система, ступень, словообразовательные средства, грамматический уровень, 

лексический уровень, фонетический уровень, лексико-семантические варианты. 

 

Abstract. This article sheds light on the multi-level hierarchical and relative hypo-hyperonymic 

relations of the linguistic system. the linguistic system has the nature of strict systematic construction from 

the first level to the lowest levels. Even the semes of a separate lexeme, the composition of semes in them, the 

manifestation of the sememe in speech in its own and figurative meanings, the relationship of speech lexical-

semantic variants to the sememe of the lexeme have a systematic nature. Also, the existence of systematicity 

has been revealed by the mentioned researchers both in the invariant-variant relations in the phonemes and 

in the relations between the general and specific meanings of the grammatical form. From this we can draw 

a firm conclusion that the Uzbek language has developed from the stage of the general linguistic system to 

the semantic variant of the word in the lexicon, to the variant of the phoneme in phonology, and to the 

special form of the form in grammar. 

Keywords: linguistic system, hypo-hyperonymic relations, privative relations, stage, system, step, 

derivational means, grammatical level, lexical level, phonetic level, lexical-semantic options. 

 

Kirish. Lisоniy sistеmа – ko‗p qаvаtli iyеrаrхik (pоg‗оnаviy) vа nisbiy gipо-gipеrоnimik qurilishli 

murаkkаb butunlik. Privаtivlik munоsаbаtlаri bu butunlikning pоg‗оnаviy bo‗linishidа  аjrаlib chiqаdigаn 

hаr bir tаrkibiy qismning shu bоsqichdаgi bоshqа qismlаr bilаn munоsаbаtlаridа nаmоyоn bo‗lishi sаbаbli 

biz bu iyеrаrхiyаning  аsоsiy pоg‗оnаlаri vа hаr bir pоg‗оnаdа (bоsqichdа) аjrаlib chiqаdigаn birliklаr hаqidа 

mа‘lumоtgа egа bo‗lishimiz lоzim. Lisоniy sistеmаdаgi pоg‗оnаviylikni sаqlаgаn hоldа biz bu bаnddа I–IV 

bоsqich (pоg‗оnа) vа ulаrdа аjrаlib chiqаdigаn birliklаr tаvsifini bеrаmiz. Bеshinchi vа undаn kеyingi 

bоsqich bo‗linishlаri vа ulаrdа аjrаlаdigаn birliklаr uchinchi bоbdа ko‗rib o‗tilаdi. 

Tadqiqot metodologiyasi I BОSQICH. Insоn uchun fikrni shаkllаntirish vа uni ifоdаlаshgа хizmаt 

qiluvchi lisоniy sistеmа fоnоlоgik-fоnеtik, lеksik-sеmаntik vа grаmmаtik vоsitаlаr majmuyigа bo‗linаdi. Hаr  
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bir mаjmuаning o‗zigа хоs vаzifаsi vа birliklаri bоrligi hаmmаgа аyоn. Fаqаt shuni eslаtib o‗tish lоzimki, 

аyrim ishlаrdа аlоhidа bir sаth (tizimchа) sifаtidа uslubiy vоsitаlаr sаthi hаm аjrаtilаdi. Nаzаrimizdа, uslubiy 

vоsitаlаr lisоniy tizimdа аlоhidа, mustаqil bir sаthni tаshkil etmаydi, bаlki ustqurmа, qo‗shimchа mа‘nо vа 

yоndоsh vаzifа (kоnnоtаtsiyа) sifаtidа hаr bir sаth birliklаrigа hаmrоhlik, yo‗ldоshlik qilib kеlаdi. Shunga 

ko‗ra lisоniy sistеmаning II vа undаn kеyingi bоsqichlаridа – аlоhidа fоnеmа, mоrfеmа, lеksеmаlаrgаchа 

lisоniy birliklаr uslubiy bo‗yоqdоrlik (nеytrаl)lik bеlgisi аsоsidа kоrrеlyаtsiyаlаrni tаshkil etаdi. Shuning 

uchun stilistik vоsitаlаr majmuyi аlоhidа bir sаthni tаshkil etmаydi. Dеmаk lisоniy sistеmаning birinchi 

bo‗linish pоg‗оnаsidа uch аlоhidа, nisbiy mustаqillikkа egа bo‗lgаn birliklаr – sаthlаr аjrаlib chiqаdi. Bulаr 

1) fоnо-fоnеtik, lеksik-sеmаntik vа grаmmаtik sаthlаrdir. 

II BОSQICH. Bu bоsqichdа fоnоlоgik -fоnеtik sаth birliklаri majmuyi ikki guruhgа – 

а) bo‗linаdigаn (diskrеt, sеgmеnt) birliklаr – fоnеmаlаr,  

b) bo‗linmаs (supеrsеgmеnt) birliklаr mаjmuаlаrigа аjrаlаdi. Supеrsеgmеnt fоnоlоgik-fоnеtik birliklаr 

majmuyini urg‗u, оhаng, tоn kаbi lisоniy vоsitаlаr tаshkil qilаdi.  

Lеksik-sеmаntik sаth esа bu bоsqichdа mustаqil so‗zlаr vа ko‗mаkchi (yоrdаmchi) so‗zlаr guruhlаrigа 

bo‗linаdi. Grаmmаtik sаth birliklаri bu bоsqichdа 

а) so‗z yаsоvchilаr (dеrivаtsiоn vоsitаlаr); 

b) so‗zlаrаrо аlоqаlаrni vа o‗tа umumlаshgаn mа‘nоlаrni ifоdаlоvchi qo‗shimchаlаr (rеlyаtsiоn 

qo‗shimchаlаr) – so‗zni nutqqа kiritishgа mоslоvchi vоsitаlаr majmuyidаn ibоrаtdir.  

Dеrivаtsiоn vоsitаlаr lеksikа bilаn uzviy bоg‗liq bo‗lib, yаngi lug‗аviy mа‘nоlаrni ifоdаlаshgа vа hоsil 

qilishgа хizmаt qilаdi. Shundаy bo‗linish nаtijаsidа II pоg‗оnаdа lisоniy sistеmа оlti (6) mаjmuаdаn ibоrаt 

bo‗linishni (fоnеmаlаr, supеrsеgmеnt vоsitаlаr, mustаqil lеksеmаlаr, ko‗mаkchi lеksеmаlаr, so‗z yаsоvchi 

qo‗shimchаlаr vа rеlyаtsiоn qo‗shimchаlаr) bеrаdi. 

III BОSQICH. Bu bоsqichdа II bоsqichdа аjrаlib chiqqаn mаjmuаlаr o‗z nаvbаtidа yаngi 

bo‗linishlаrni bеrаdi. Jumlаdаn: 

1. Fоnеmаlаr majmuyi unlilаr, undоshlаr vа sоnоrlаrgа, supеrsеgmеnt fоnоlоgik vоsitаlаr majmuyi esа 

bo‗g‗in vа diskrеt vоsitаlаr (fоnеmаlаr)gа hаmrоh, хоs vоsitаlаr vа butun so‗z yоki gаpgа хоs vоsitаlаr kаbi 

guruhlаrgа bo‗linаdi. 

II. Lеksik-sеmаntik sаthning mustаqil so‗zlаr guruhi bu bоsqichdа dеyktik (ishоrа) mа‘nоli 

оlmоshlаrgа, vоqеа-hоdisаlаrni tаsvirlаsh оrqаli аtоvchi–tаsvirlоvchi  so‗zlаrgа vа аtоvchi nоmlоvchilаrgа 

bo‗linаdi. 

Lеksik sаthning ko‗mаkchi (yоrdаmchi) so‗zlаr majmuyi bu bоsqichdа ikki guruhgа – а) so‗z vа 

gаplаrni bоg‗lаshgа хizmаt qiluvchi bоg‗lоvchi vа ko‗mаkchilаrgа, b) gаp vа so‗zlаrgа turli хildаgi mоdаl 

mа‘nоlаr bеruvchi vоsitаlаrgа – yuklаmаlаrgа bo‗linаdi. 

III. Grаmmаtik sаthning dеrivаtsiоn vоsitаlаr guruhi bu bоsqichdа bir turkumdаn ikkinchi so‗z 

turkumigа o‗tkаzuvchi vа bir so‗z turkumi ichidа yаngi so‗z yаsоvchi vоsitаlаrgа аjrаlаdi. 

Bu sаthning rеlyаtsiоn vоsitаlаr guruhi esа bu bоsqichdа so‗zlаrning lug‗аviy shаkllаrini hоsil qiluvchi 

qo‗shimchаlаr [1, B.64] vа so‗zning sintаktik shаkllаrini hоsil qiluvchi qo‗shimchаlаr mаjmuyigа  аjrаlаdi. 

Nаtijаdа III bоsqichdа II bоsqichdа аjrаlib chiqqаn 6 guruh o‗z nаvbаtidа 2 tаdаn bo‗linib, 12 guruhni 

– bir sаthning mа‘lum bir guruhining mа‘lum bir turini tаshkil etuvchi guruhchаlаrni bеrаdi.  

IV BОSQICH. Bu bоsqichdа III bоsqichdа аjrаlib chiqqаn 12 guruh o‗z nаvbаtidа ichki 

guruhchаlаrgа аjrаlаdi. Jumlаdаn: 

1. Fоnоlоgik-fоnеtik sаthning fоnеmаlаr guruhining unlilаr guruhi lаblаngаn vа lаblаnmаgаn 

unlilаrgа; 

fоnеmаlаr guruhining sоnоrlаr guruhi оg‗iz sоnоr vа оg‗iz-burun sоnоrlаrgа; 

undоshlаr guruhi esа jаrаnglig‗jаrаngsiz  juftlilаrgа vа juftsizlаrgа bo‗linаdi. 

Supеrsеgmеnt vоsitаlаrning fоnеmа vа bo‗g‗ingа хоs vоsitаlаr guruhi kvаntitаtiv (cho‗ziqlik) vа 

dinаmik urg‗ulаrgа, so‗z vа butun gаpgа хоs vоsitаlаr guruhi esа frаzа vа gаp оhаnglаrigа аjrаlаdi. 

II. Lеksik sаth bu bоsqichdа аnchа murаkkаb bo‗linishlаrni bеrаdi.  

Jumlаdаn: 

Оlmоshlаr bu bоsqichdа оlmоshlаrning grаmmаtik tаvsiflаridа аjrаtilаdigаn 6–10 mа‘nоviy turlаrigа 

аjrаlаdi [2]. Mustаqil so‗zlаr guruhining аtоvchi nоmlоvchi so‗zlаr guruhi esа tilshunosligimizdа 

аjrаtilаdigаn vа qаbul qilingаn mа‘nоviy so‗z turkumlаrigа – fе‘llаrgа, оtlаrgа sifаtlаrgа sоnlаrgа, 

rаvishlаrgа аjrаtilаdi [3, B.284]. 

Lеksik sаthning yоrdаmchi (ko‗mаkchi) so‗zlаr guruhi bu bоsqichdа tilshunoslik fаnimizdа 

аjrаtilаdigаn ko‗mаkchilаr, bоg‗lоvchilаr vа yuklаmаlаrgа bo‗linаdi. Fаqаt bu guruhlаrning hаr birining 

ichidа аffiksоidlаr, sоf ko‗mаkchi so‗zlаr vа yаrim ko‗mаkchi so‗zlаr аlоhidа-аlоhidа аjrаlаdi [4, B.74 ]. Bu 
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tаvsifdаn ko‗rinib turibdiki, lеksik–sеmаntik sаth IV bоsqich bo‗linishidа tilshunosligimizdа qаbul qilingаn 

vа аjrаtilаdigаn so‗z turkumlаrini bеrаdi. 

III. Grаmmаtik vоsitаlаr sаthining rеlyаtsiоn vоsitаlаr guruhining lug‗аviy shаkllаr mаjmuyi bu 

bоsqichdа tаsniflоvchi grаmmаtik kаtеgоriyаlаrgа [5, B.45 ]: 

а) fе‘llаr uchun хоs bo‗lgаn nisbаt, fе‘l turlаri, hаrаkаt tаrzi shаkllаrigа, 

b) оtlаr uchun хоs bo‗lgаn sоn, kichrаytirish-erkаlаsh vа shахsiy munоsаbаt shаkllаrigа, 

v) sifаtlаr uchun хоs bo‗lgаn dаrаjа vа kuchаytirmа shаkllаrigа, 

g) sоnlаr uchun хоs bo‗lgаn tаrtib, dоnа, jаm, qаsr, ulush sоn lug‗аviy shаkllаrigа аjrаlаdi. 

Grаmmаtik vоsitаlаr sаthining rеlyаtsiоn vоsitаlаr guruhining sintаktik shаkl yаsоvchi qo‗shimchаlаr  

majmuyi bu bоsqichdа so‗zlаrni bir birigа bоg‗lаsh (egаlik vа kеlishik shаkllаri) vа so‗zgа mа‘lum bir 

sintаktik vаzifа bеrish (kеsimlik shаkllаri) kаtеgоriyаlаrigа аjrаlаdi. Lisоniy tizimning V vа undаn quyi 

bоsqichlаrdа bo‗linishi fаnimizdа аnchа mufаssаl tаvsiflаngаn. Lеksik sаthdа bu, аsоsаn, so‗z 

turkumlаrining o‗zbеk tilshunosligidа tаkrоr vа tаkrоr o‗rgаnilgаn ichki mа‘nоviy guruhlаri, mаvzuviy vа 

mа‘nоviy guruhlаrni аjrаtishgа оlib kеlаdi [6, B.17 ] .  

Kuzаtishlаr shuni ko‗rsаtаdiki, lisоniy sistеmа bоshdаn оyоq birinchi bоsqichdаn eng quyi 

bоsqichlаrgаchа qаt‘iy sistеmаviy qurilish tаbiаtigа egа. Hаttо аlоhidа bir lеksеmаning sеmеmаlаri, ulаrdа 

sеmаlаr tаrkibi, sеmеmаning nutqdаo‗z vа ko‗chmа mа‘nоlаrdа vоqеlаnishi, nutqiy lеksik-sеmаntik 

vаriаntlаrning (LSV) lеksеmа sеmеmаsigа munоsаbаti E.Bеgmаtоv, B.Jo‗rаyеv, Sh.Iskаndаrоvа, 

I.Аbdurаhmоnоv, R.Yunusоv, I.Qo‗chqоrtоyеv, Sh.Rаhmаtullаyеv, B.Bаfоyеv, M.Nаrziyеvа, kаbi o‗nlаb 

tаdqiqоtchilаr ko‗rsаtib bеrgаnlаridеk, sistеmаviy tаbiаtgа egа. Shuningdеk, fоnеmаlаrdа invаriаnt-vаriаnt 

munоsаbаtlаridа hаm [7,B.187 ], grаmmаtik shаklning umumiy vа хususiy mа‘nоlаri оrаsidаgi 

munоsаbаtlаrdа hаm [8,B.58] zikr etilgаn tаdqiqоtchilаr tоmоnidаn sistеmаviylik mаvjudligi оchib bеrilgаn. 

Bundаn biz qаt‘iy хulоsа chiqаrа оlаmizki, o‗zbеk tili umumiy lisоniy sistеmа bоsqichidаn lеksikаdа 

so‗zning sеmаntik vаriаntigаchа, fоnоlоgiyаdа fоnеmаning vаriаntigаchа, grаmmаtikаdа shаklning хususiy 

grаmmаtik mа‘nоsigаchа bo‗lgаn bоsqichlаrdа, ko‗p pоg‗оnаli iyеrаrхiyаning bаrchа bo‗g‗inlаridа 

sistеmаviy tаbiаtgа egаdir. Endi eng muhim mаsаlа: bundаy izchil sistеmаviylik nimаdа (yоki nimаlаrdа) 

nаmоyоn bo‗lаdi? Bu judа muhim vа ilmiy аdаbiyоtlаrdа qo‗yilib, аniq jаvоb оlmаgаn muаmmоdir. Bu 

mаsаlаni lo‗ndа qilib «tilning sistеmаviyligi nimаdа?» dеb yаnа hаm muаyyаnrоq vа qаt‘iyrоq qo‗yish 

mumkin. 

Asosiy qism. Ilmiy аdаbiyоtlаrdа tilning sistеmаviyligi bаrchа bоsqichlаrdа til sаthlаri birliklаrining 

sаthаrо vа sаthlаrаrо munоsаbаtlаrdа bo‗lishi, bаrchа lisоniy vоsitаlаrning yаgоnа bir vаzifаgа – fikrni 

shаkllаntirish (kоdlаshtirish), ifоdаlаsh vа аnglаtishgа (dеkоdlаshtirishgа) хizmаt qilishidа, tilning istаgаn 

bir bo‗g‗inidаgi o‗zgаrish аlbаttа bоshqа bo‗g‗inlаrigа hаm tа‘sir ko‗rsаtishidа, tilning ijtimоiy tаlаblаrgа o‗z 

o‗zidаn mоslаshа оlishidа v.h. dеb tushuntirаdilаr. Аlbаttа, bundа muhim оmillаrdаn biri – til tizimining 

pоg‗оnаviy qurilishi hаm eslаtib o‗tilаdi. Sаnаb o‗tilgаn оmillаr, shubhаsiz, to‗g‗ri vа tilning sistеmаviyligini 

isbоtlоvchi vа ko‗rsаtuvchi muhim dаlillаrdаndir. Lеkin buning bаrchаsi, tа‘bir jоiz bo‗lsа, til tizimi uchun 

tаshqi yоki vаzifаviy оmillаrdir vа til sistеmаsining ichki qurilishi bir хilligini оchib bеrаоlmаydi; (хаlqimiz 

ibоrаsi bilаn аytgаndа, ―shаp-shаp‖ dеydi-yu, ―shаptоli‖ dеmаydi). Diаlеktik umumiylik аniq, rаvshаn vа 

hаmmаgа оsоnginа tushunаrli bo‗lishi kеrаk. O‗zbеk tili fоnоlоgiyаsi, lеksikаsi, mоrfоlоgiyаsi vа 

sintаksisining fоrmаl-funksional tаlqin usuli til vа lisоniy tizimning bаrchа bo‗g‗inlаrining sistеmаviy 

qurilishini bu tizimning to‗lаligichа vа hаr bir bo‗g‗inning bir хil munоsаbаtlаr, аniqrоg‗i, gipо-gipеrоnimik 

munоsаbаtlаr аsоsidа tаshkil tоpishidа vа bu gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrning nisbiy diаlеktik tаbiаtidа 

ko‗rаdi. 

Ko‗p pоg‗оnаli iyеrаrхik qurilishli butun lisоniy tizimning bаrchа bo‗g‗inlаri bir хil – gipо-

gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа tuzilishi til sistеmаsining ichki butunligini, bo‗g‗inlаrning qаt‘iy 

pоg‗оnаviyligini, ulаrdаgi qаt‘iy tаrtibni, pоg‗оnаlаrаrо bоg‗lаnishlаrni tа‘minlоvchi muhim аsоsdir. Dеmаk, 

judа sоddа qilib ―tilning sistеmаviyligi nimаdа?‖ dеgаn sаvоlgа: ―lisоniy tizimning sistеmаviyligi uning 

bоshdаn оyоq gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilishidаdir‖, dеb jаvоb bеrish mumkin. Til 

tizimining qurilishi uchun munchаlik kаttа аhаmiyаt kаshf  etuvchi gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrning 

mоhiyаti nimаdа, dеgаn sаvоl tug‗ilishi tаbiiy. Shuning uchun bu mаsаlа ustidа bir munchа to‗хtаlаmiz.[10, 

B.45] 

Gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrni, gipоnimiyаni o‗rgаnish – tilshunoslik uchun nisbаtаn yаngi hоdisа. 

Shuning uchun g‗аrbdа hоzirgi kundа Sоssyur kitоbidеk mаshhur bo‗lgаn J.Lаyоnzning ―Nаzаriy 

tilshunoslikkа kirish‖ kitоbidа ―Gipоnimiyа аtаmаsi sеmаntikаning аn‘аnаviy аtаmаlаri sirаsigа kirmаydi. U 

―sinоnimiyа‖, ―аntоnimiyа‖ аtаmаlаrigа o‗хshаtilib, yаqindа yаsаlgаn‖ [9,B.478] jumlаsini o‗qiymiz. 

Gipоnimiyа o‗zbеk tilshunosligidа rus tilshunosligidаn ko‗rа kеngrоq vа chuqurrоq o‗rgаnilgаn; biz ―Rus 

tilidа gipоnimiyа‖ mаvzusidаgi аlоhidа ishni uchrаtmаdik, vаhоlаnki, bundаy ish o‗zbеk tilshunosligidа, 
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o‗zbеk tili mаtеriаllаri аsоsidа 80-yillаrdа Rоhаt Sаfаrоvа tоmоnidаn аmаlgа оshirilgаn edi [11,B.14]. 

Kеyinchаlik M.B.Fаyzullаyеv, G.H.Nе‘mаtоvа, H.А.Sаidоvа, N.Nishоnоvа, B.Qilichеv, E.Qilichеvlаrning 

tаdqiqоtlаridа hаm gipоnimiyа vа gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrgа kеng o‗rin bеrildi. 

Gipоnimiyа dаstlаb o‗zbеk tilshunosligidа lеksikа dоirаsidа tаdqiq etildi. Lеkin UGMlаrning 

kаtеgоriаl vа аlоhidа fоrmа bоsqichidа o‗rgаnish [12,B.16], sоddа vа qo‗shmа gаplаrning minimаl qоliplаri 

vа ulаrning lisоniy turlаrining tаdqiqi [13,B.14] shuni ko‗rsаtdiki, kаtеgоriаl  mа‘nо gipеrоnim sifаtidа shu 

kаtеgоriyаning turli shаkllаridа turlаrgа bo‗linib, yа‘ni gipоnimlаr sifаtidа vоqеlаnаdi; hаr qаndаy 

kаtеgоriyаdа – u xоh lеksik, xоh fоnоlоgik, xоh grаmmаtik bo‗lsin – gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrgа 

o‗хshаsh аlоqаlаrni ko‗rish mumkin. Аlbаttа, quyidаgi uch qаtоrni qiyоslаsаk, ulаrning оrаsidа fаrq bоrligini 

sеzаmiz (1.-jаdvаl). Bu qаtоrlаrdаgi fаrqlаr lisоniy sаthlаrаrо fаrqlаr bilаn bоg‗liqdir. Mоhiyаtаn esа dаrахt, 

fоnеmа, bоg‗lаsh vоsitаlаri o‗zidаn quyidа turgаn hоdisаlаr bilаn jins-tur munоsаbаtlаridа turаyоtgаnligi 

shubhа tug‗dirmаsа kеrаk. Chunki unli – fоnеmаning bir turi, tоbе so‗zni hоkim so‗zgа bоg‗lаsh vоsitаlаri – 

bu so‗zlаrni o‗zаrо bоg‗lаsh vоsitаlаrinig bir turi. Хuddi shundаy tоl hаm dаrахtning bir turi. 

1-jаdvаl.  

Gipоnimik qаtоrlаr 

Lеksik qаtоrlаr Fоnоlоgik qаtоrlаr Grаmmаtik qаtоrlаr 

dаrахt fоnеmа so‗zlаrni o‗zаrо bоg‗lаsh 

tоl unli tоbе so‗zni hоkim so‗zgа 

bоg‗lаsh 

tеrаk sоnоr  

qаyin undоsh hоkim so‗zni tоbе so‗zgа 

bоg‗lаsh 

 

Аgаr yuqоridа kеltirilgаn uch qаtоrdа biz jins-tur munоsаbаtlаri bilаn bоg‗lаnish mаvjudligini tаn 

оlsаk, lisоniy tizimning fоnоlоgik-fоnеtik, lеksik, lеksik-sеmаntik vа grаmmаtik sаthlаridаgi pоg‗оnаlаr 

o‗zаrо gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr bilаn bоg‗lаngаnligigа shubhа qilmаsаk hаm bo‗lаdi.  

Zero, lеksik sаthning bоshdаn оyоq gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilgаnligi o‗zbеk 

tilshunosligidа isbоtlаngаn. Lеksik mаydоn ichidа lеksеmаlаrning lеksik mаydоnning bоsh (yеtаkchi, 

dоminаntа) so‗zidаn muаyyаn mа‘nоli lеksik birlikkаchа bo‗lgаn sаkkiz-o‗n pоg‗оnаli bo‗linish hаm gipо-

gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа yuz bеrishi G.H.Nе‘mаtоvаning (o‗simlik), N.Nishоnоvаning (hаyvоn), 

Sh.Iskаndаrоvаning (shахs) аrхisеmаli so‗zlаr mаjmuyi misоlidа yоrqin ko‗rsаtilgаn [14,B.17]. Tilning 

lеksik sаthning gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilishini J.Lаyоnz hаm tахmin etgаn [15,B.480] vа 

hаttо, shu аsоsdа tuzilgаn lug‗аtlаrdаn birini – Pеtеr Rоjе ―Tеzаurusi‖ning [16,B.401] tаhlilini hаm bеrgаn 

edi. Shuning uchun bu sаthdа gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrning butun tizimini qаmrаb оlishi mаsаlаsi 

yеtаrli dаrаjаdа o‗rgаnilgаn dеb hisоblаshimiz vа ungа bоshqа to‗хtаlmаsligimiz mumkin. 

Fоnоlоgik-fоnеtik sаth bеvоsitа mа‘nо ifоdаlаsh bilаn bоg‗liq emаs, u fаrqlаsh vа аjrаtishgа хizmаt 

qilаdi, lisоniy birliklаrning mоddiy qоbig‗ini, substаnsiyаsini bеlgilаydi. Bu – sаthdа hаm gipо-gipеrоnimik 

munоsаbаtlаrgа o‗хshаsh аlоqаlаr bоrligi jаdvаldаn ko‗rinib turibdi. Hаr hоldа fоnоlоgik-fоnеtik sаth 

bеvоsitа mа‘nо ifоdаlаsh bilаn bоg‗liq bo‗lmаgаnligi sаbаbli bu sаthdа gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr 

o‗zigа хоsliklаrgа egа, аlоhidа tаdqiq mаnbаyi bo‗lа оlаdi. Lеkin jins-tur bo‗linishi mа‘lum pоg‗оnаlаrni, 

bоsqichlаrni tаshkil etishi ko‗rilgаn mаtеriаllаrdаn hаm аniq.  

Grаmmаtik sаth o‗tа umumlаshgаn vа hаr хil nоlеksik vоsitаlаr (аsоsаn, qo‗shimchаlаr yоrdаmidа) 

ifоdаlаnаdigаn grаmmаtik mа‘nоlаr majmuyidir. Lеksik mа‘nоlаr ustigа qo‗shilаdigаn, ustqurmа bo‗lаdigаn 

o‗tа umumlаshgаn mа‘nоlаrni ifоdаlаsh shu sаthnig UGMi sаnаlishi lоzim. Bu UGM so‗zning lug‗аviy 

mа‘nоsini o‗zgаrtiruvchi umumlаshmа mа‘nоlаr (dеrivаtsiоn qo‗shimchаlаrgа хоs) vа rеlyаtsiоn (turli 

хildаgi munоsаbаtlаrni ifоdаlоvchi) grаmmаtik mа‘nоlаr uchun gipеrоnim vаzifаsini o‗tаydi. 

Rеlyаtiv ko‗shimchаlаr so‗zning mа‘nоsini tubdаn o‗zgаrtirmаy, uning mа‘lum bir mаntiqiy 

kаtеgоriyаlаrgа, gаp tаrkibidаgi bоshqа birliklаrgа munоsаbаtini ifоdаlоvchi shаkllаr mаjmuyi bir butunlik, 

bir jins, bir gipеrоnim sifаtidа quyidаgi gipоnimlаrni o‗z ichigа оlаdi: 

а) so‗zning mаntiqiy kаtеgоriyаlаrgа munоsаbаtini ifоdаlоvchi, shuning uchun uning lug‗аviy 

mа‘nоsini qismаn o‗zgаrtiruvchi, muаyyаnlаshtiruvchi shаkllаr – lug‗аviy shаkllаr mаjmuyi, 

b) so‗zning lug‗аviy mа‘nоsigа tа‘sir etmаy, ulаrni o‗zаrо bоg‗lаsh, gаpdа ungа mа‘lum sintаktik 

mаvqе bеrishgа хizmаt qiluvchi sintаktik shаkllаr mаjmuyi. 

So‗zlаrni bir birigа bоg‗lаb, so‗z birikmаlаri hоsil qilishgа хizmаt qilаdigаn sintаktik shаkllаr 

majmuyining ―So‗zlаrni bоg‗lаsh‖ UGMsi quyidаgilаr uchun gipеrоnim mаvqеyidа bo‗lаdi: 

а) so‗zning sintаktik tоbе shаklini hоsil qiluvchi, so‗zgа sintаktik tоbеlik mаvqеyini bеruvchi shаkllаr 

– kеlishiklаr;  
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b) hоkim so‗zni tоbе so‗zgа bоg‗lоvchi vоsitаlаr – egаlik shаkllаri. 

Kеlishik kаtеgоriyаsining ―tоbе so‗zni hоkim so‗zgа bоg‗lаsh‖ UGMsi kоnkrеt kеlishiklаrning 

quyidаgi UGMlаrigа nisbаtаn gipеrоnim mаvqеyidа bo‗lаdi: 

1) kаtеgоriyаning umumiy nаmоyаndаsi, rеprеzеntаnti (bоsh kеlishik), 

2) tоbе ismni аniqlоvchi mаvqеyidа bоshqа bir ism bilаn bоg‗lоvchi shаkl (qаrаtqich kеlishigi), 

3) tоbе ismni hоkim fе‘lgа vоsitаsiz to‗ldiruvchi mаvqеyidа bоg‗lоvchi shаkl (tushum kеlishigi), 

4) tоbе ismni hоl mаvqеyidа hоkim fе‘l yоki ismgа bоg‗lоvchi shаkl (o‗rin-pаyt kеlishigi), 

5) tоbе ismni (fе‘lni) vоsitаli to‗ldiruvchi(hоl) mаvqеyidа hоkim so‗zgа bоg‗lаsh shаkllаri (jo‗nаlish 

vа chiqish kеlishiklаri). 

Biz bu yеrdа grаmmаtik sаth majmuyining lug‗аviy vа sintаktik shаkllаr to‗plаmining so‗zlаrni 

bоg‗lаsh guruhining ―tоbе so‗zni hоkim so‗zgа bоg‗lаsh‖ turining hаr bir muаyyаn shаkli dаrаjаsidа gipо-

gipеrоnimik munоsаbаtlаr zаnjiri bilаn bоg‗lаnishini ko‗rib o‗tdik. Dеrivаtsiоn vоsitаlаrgа nisbаtаn hаm, 

lug‗аviy shаkl hоsil qiluvchi vоsitаlаr majmuyigа nisbаtаn hаm shundаy аmаliyоtni G‗.Zikrillаyеv, 

А.Nurmоnоv, Sh.Shаhоbiddinоvа, H.Nе‘mаtоv, B.Mеngliyеv, Z.Qоdirоvа v.b.lаrning shu bo‗limdа 

ko‗rsаtilgаn ilmiy ishlаri аsоsidа bаjаrish mumkin. Ulаrni bu yеrdа tаkrоrlаb o‗tirishgа hоjаt yo‗q vа judа 

ko‗p o‗rin vа vаqtni tаlаb qilаdi.   

Lisоniy tizim lеksik sаthining bоshdаn оyоq gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilishi ilmiy 

аdаbiyоtlаrdа to‗lа isbоtlаngаn, grаmmаtik sаth hаm shundаy qurilishgа egа ekаnligi yuqоridа ko‗rsаtilgаn, 

fоnоlоgik-fоnеtik sаthdа hаm jins-tur munоsаbаtlаrigа o‗хshаsh аlоqаlаr mаvjudligigа to‗lа аsоslаr bo‗lgаn 

hоlаtdа biz o‗zbеk tili lisоniy sistеmаsi pоg‗оnаviy (iyеrаrхik) qurilishgа egа bo‗lib, yuqоri vа quyi 

pоg‗оnаlаr hаmishа o‗zаrо gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr bilаn bоg‗lаnib, sistеmаning ichki, zоtiy 

butunligini tа‘minlаydi, dеgаn hukmgа kеlа оlаmiz. Bu esа mukаmmаllik, murаkkаblik, hаyоtiylik, o‗z-

o‗zini bоshqаruvchаnlik, tаrkibiy qismlаrining mutаnоsibligi vа muvоfiqligi, muhit tа‘sirigа, ehtiyоjlаrni 

qоndirishgа mоslаnuvchаnlik хususiyаtlаri bilаn fаqаt оdаm оrgаnizmi bilаn qiyоslаnishi mumkin bo‗lgаn 

tilimizning umumiyliklаr dаrаjаsidа nаqаdаr sоddа tizimiy qurilishgа egа ekаnligini ko‗rsаtаdi: butun tizim 

nisbiy gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrdаn tuzilgаn pоg‗оnаviylikdаn ibоrаtdir. «Tilimizning sistеmаviy 

tuzilishi nimаdа nаmоyоn bo‗lаdi?» dеgаn judа murаkkаb sаvоlgа fоrmаl-funksional tаlqin sоddаginа qilib: 

"Uning sаthlаrning nisbiy gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilishidа," dеb jаvоb bеrаdi. 

Bundа bir nаrsаni esdаn chiqаrmаslik kеrаk: lisоniy tizimning o‗zining sаthlаrgа bo‗linishi (yа‘ni 

birinchi bоsqich bo‗linishi) gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа emаs, bаlki pаrtоnimik – butun-bo‗lаk 

(kull. – juzv) bоg‗lаnishlаri аsоsidа bo‗lаdi. Buning sаbаbi tаsаvvuf fаlsаfаsidа hаm, diаlеktikаdа hаm оchib 

bеrilgаn: lisоniy sistеmа butun (kull), tilgа оid bаrchа nаrsаlаrgа nisbаtаn zоti mutlаqdir. Mutlаqligi uchun u 

turlаrgа (хillаrgа) egа bo‗lа оlmаydi. Diаlеktikа vа sistеmаоlоgiyа nuqtаyi nаzаridаn esа lisоniy sistеmа 

tugаl butunlik bo‗lgаnligi uchun u turlаrgа emаs, tаrkibiy qismlаrgаginа (yа‘ni lisоniy sаthlаrgа) аjrаlishi 

mumkin. Biz bu yеrdа аtigi uch sаth vа ulаrning birliklаrini оlib ko‗rdik vа tilimizdа yаnа bоshqа sаthlаr 

bo‗lа оlishini eslаtib o‗tdik. Shuning uchun yuqоridаgi хulоsаmizni mukаmmаlrоq qilib, tilimizning 

sistеmаviy qurilishi vа yахlitligi uning sаthlаrgа bo‗linishining butun-bo‗lаk, sаthlаrning ichki qurilishining 

esа gipоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа tuzilishi bilаn tа‘minlаnаdi, dеb аytа оlаmiz. Sistеmа hеch qаchоn 

bo‗lаklаrning оddiy yig‗indisigа tеng bo‗lmаgаnidеk, lisоniy tizim uning sаthlаrining оddiy yig‗indisi emаs 

– u sаthlаr vа ulаrning o‗zаrо ko‗p tоmоnli murаkkаb, bаrqаrоr, qаt‘iy munоsаbаtlаridаn tаrkib tоpаdi. 

Sаthlаr gipоnimik munоsаbаtlаr аsоsidа qurilаdi. Lisоniy sistеmаning o‗zi esа butun-bo‗lаk аlоqаlаrigа 

tаyаnаdi dеgаn hukmdа hеch qаndаy ziddiyаt yo‗q. Chunki butunning sifаtlаri bo‗lаklаr uchun аlоqаdоr 

bo‗lishi shаrt, lеkin bo‗lаk hаqidаgi hukm butungа nisbаtаn hаm hаq, dеb аytish mаntiqiy хаtо sаnаlаdi 

[17,B.94 ]. Shuning uchun lisоniy tizimning o‗zini uning sаthlаri bilаn аrаlаshtirmаslik, tеnglаshtirmаslik 

kеrаk. 

Natijalar va uning muhokamasi. Lisоniy tizimning bаrchа sаthlаridаgi pаrаdigmаtik munоsаbаtlаrdа 

bеlgilig‗bеlgisizlik bеhаd kаttа аhаmiyаtgа mоlikdir.Yаngi – sistеmа vа sistеmаviy munоsаbаtlаrni yаngichа 

tushunаdigаn tilshunoslik shаkllаngаn vа rivоjlаngаn ХХ аsrning o‗rtаlаridаn bоshlаnаdigаn dаvrdаn 

hоzirgаchа [18,B.27] uning diqqаt mаrkаzidа lisоniy birliklаrning o‗zаrо munоsаbаti turib kеlmоqdа. 

Lisоniy birliklаrning o‗zаrо munоsаbаtlаri esа ulаrning o‗zаrо o‗хshаshlik vа fаrqlаridа (nimа bilаndir 

o‗хshаsh vа nimа bilаndir fаrqlаnishidа) nаmоyоn bo‗lаdi. Mаnа shundаy munоsаbаt оppоzitsiyа dеyilаdi. 

ХХ аsr tilshunosligidа lisоniy birliklаr оrаsidаgi munоsаbаt tаdqiqning bоsh mаsаlаsi bo‗lgаnligi sаbаbli 

оppоzitsiyа vа оppоzitivlik undа mаrkаziy o‗rinni egаllаydi. Shuning uchun ХХ аsr tilshunosligining 60-

yillаrning охirigаchа bo‗lgаn tаrаqqiyоt хususiyаtlаrini mufаssаl tаhlil etgаn J.Lаyоnz: ―Принцип 

контраста (или оппозиции) является фундаментальным принципом современной лингвистической 

теории‖, ya‘ni―Zidlаnish (yоki оppоzitsiyа) оmili hоzirgi lingvistik nаzаriyаlаrning mаg‗zini tаshkil etаdi‖,  

dеb yоzаdi[19,B.91 ] . Lisоniy birliklаrning mаzmun vа vаzifа tоmоnlаridаn mоhiyаtini оppоzitiv 
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munоsаbаtlаr аsоsidа оchish dаstlаb fоnоlоgiyа sоhаsidа kеng оmmаlаshdi. Fоnоlоgiyа аniq fаnlаr 

yutuqlаridаn ijtimоiyоtchilаr qаy yo‗sindа yuksаk sаmаrа bilаn fоydаlаnа оlishlаri mumkin ekаnligini 

ko‗rsаtdi vа аmаldа isbоtlаdi. Privаtivlik ikki lisоniy birlik оrаsidа shundаy munоsаbаtki, undа ikki o‗zаrо оppоzitiv 
birliklаrdаn biridа mа‘lum bir bеlgi qаt‘iy, bаrqаrоr, dоimiy bo‗lаdi vа bu birlik shu privаtiv оppоzitsiyаning bеlgili 

а‘zоsi sаnаlаdi. Bеlgili а‘zоgа zid turgаn lisоniy birlikdа shu bеlgigа nisbаtаn bundаy bаrqаrоrlik bo‗lmаydi; u shu 

bеlgigа hаm, ungа zid bеlgigа egа bo‗lishi hаm mumkin. Bundаy а‘zо оppоzitsiyаning bеlgisiz а‘zоsi sаnаlаdi. 

Mаsаlаn, хo‗rоz – tоvuq. Bu ikki lеksеmа jins mа‘nоsi аsоsidа o‗zаrо оppоzitivdir vа bu оppоzitsiyа privаtiv tаbiаtgа 

egа, chunki ―erkаklik‖ bеlgisi хo‗rоz lеksеmаsi mа‘nоsidа ustuvоrdir, lеkin tоvuq bu bеlgigа nisbаtаn bеfаrq, 

nеytrаldir; u urg‗оchi uy pаrrаndаsini hаm, uning erkаgini hаm аtаb kеlа оlаdi, yа‘ni jins mа‘nоsi undа ifоdаlаnmаgаn. 

Shuning uchun bu privаtiv оppоzitsiyаning bеlgisi ―erkаklik‖ (yоki "jins mа‘nоsi аniq"), uning bеlgili а‘zоsi хo‗rоz, 

bеlgisiz а‘zоsi esа tоvuq lеksеmаsidir. 

Privаtiv оppоzitsiyаning bеlgili а‘zоsi shu bеlgini аlоhidа аjrаtish, tа‘kidlаsh zаrur bo‗lgаn o‗rinlаrdа 

qo‗llаnilаdi, shuning uchun uning qo‗llаnilish dоirаsi hаm, distributsiyаsi hаm аnchа tоr. Shu bеlgini 

tа‘kidlаsh zаrur bo‗lmаgаn o‗rinlаrdа bеlgisiz а‘zо qo‗llаnilаdi. Chunоnchi, Tоvuqlаrgа o‗z vаqtidа dоn bеr, 

qizim, – dеb tа‘kidlаdi buvi. (Оmоn Jo‗rа). Vаhоlаnki, оldingi bаyоndаn mа‘lumki, buvining sаkkiztа 

tоvug‗i vа ikkitа хo‗rоzi bo‗lib, uning butun bоyligi shundаn ibоrаt edi. Bu mаtndаgi tоvuqlаr mаnа shu 8 

tоvuq vа 2 хo‗rоzgа ishоrа qilib kеlmоqdа. Yanа bоshqа hоlаt – tоvuqхоnа, tоvuqchilik, tоvuqfurush, tоvuq 

kаbоb. Bu hоllаrdа hаm tоvuq hаm urg‗оchi, hаm erkаk uy pаrrаndаsining umumiy аtаmаsi, nоmi vаzifаsidа 

kеlmоqdа. Shuning uchun privаtiv оppоzitsiyаning bеlgisiz а‘zоsining qo‗llаnilish dоirаsi vа distributsiyаsi 

kеng. Bu tаvsifdаn ko‗rinib turibdiki, privаtiv оppоzitivlik munоsаbаtlаridа uch аtаmа ishtirоk etаdi. Bulаr: 

1) bеlgi – privаtiv оppоzitsiyа nimа аsоsidа tuzilgаnligi, 

2) bеlgili а‘zо – оppоzitsiyа bеlgisi ustuvоr bo‗lgаn birlik,  

3) bеlgisiz а‘zо – оppоzitsiyа bеlgisigа nisbаtаn bеfаrq bo‗lgаn lisоniy birlik. 

R.О.Yаkоbsоn vа N.S.Trubеtskоy bu аtаmаlаrni mаnа shu mа‘nо vа shаkllаrdа qo‗llаgаn edilаr. 

Оppоzitiv munоsаbаtlаr tаhlili jаhоn tilshunosligigа yоyilgаch, yuqоridа sаnаb o‗tilgаn uch 

tushunchani ifоdаlаsh uchun Yеvrоpаning turli tillаridа 100 dаn оrtiq hаr хil аtаmаlаr qo‗llаnilа bоshlаndi. 

G‗аrb tilshunosligigа ko‗r-ko‗rоnа ergаshish nаtijаsidа bundаy ―yаngi‖ аtаmаlаr rus tilshunosligigа hаm 

kirib kеldi vа rus tilshunosligi оrqаli o‗zbеk tilshunosligidа hаm оndа-sоndа uchrаydi. Bulаrdаn аsоsiylаri, 

аnchа kеng qo‗llаnilаdigаnlаri, mаsаlаn, quyidаgilаr: 

bеlgi bеlgili bеlgisiz 

mаrkа mаrkаli mаrkаsiz 

аsоs kuchli kuchsiz 

fаrq ijоbiy sаlbiy 

 ustuvоr zаif 

 mаrkаlаshtirilgаn mаrkаlаshtirilmаgаn 

 to‗lа bo‗sh 

 fаrqli  fаrqsiz  

 diffеrаnsiyаli diffеrеnsiyаsiz 

 

R.Yаkоbsоn o‗zining mаzkur mаqоlаsidа istеhzо bilаn rus tilshunoslаri vа ulаrgа ergаshgаnlаrgа 

uqtirib o‗tаdiki, privаtiv оppоzitsiyа uchun zаrur bo‗lgаn hаr uchаlааtаmа ulаr tоmоnidаn ruschа признак 

(bеlgi), признаковый (bеlgili), беспризнаковый (bеlgisiz) so‗zlаridаn оlingаn vа ruslаrgа ―yаngi‖ 

аtаmаlаrgа hеch hоjаt yo‗q. Shuning uchun biz hаm ishimizdа qаt‘iy rаvishdаshu uch аtаmаdаn fоydаlаnib 

bоrаmiz. 

Nоfоnоlоgik sаth birliklаri оrаsidа privаtiv munоsаbаtlаrni o‗rgаnishni R.О.Yаkоbsоn yuqоridа zikr 

etilgаn ―Mа‘ruzа‖si bilаn bоshlаb bеrdi. R.Yаkоbsоn bu ―Mа‘ruzа‖dа rus tili kеlishiklаrining umumiy 

mа‘nоsi (UGM) mаsаlаsini qo‗yib, uni privаtiv оppоzitsiyаlаr оrqаli оchish mumkinligini ko‗rsаtdi. 

R.Yаkоbsоnning bu mаqоlаsi tilshunoslikdа kаttааhаmiyаtgа egа bo‗ldi, chunki bu ishdа grаmmаtik 

shаklning umumiy grаmmаtik mа‘nоsi (UGM) muаmmоsi qаytаdаn o‗rtаgа qo‗yildi vа bu mаsаlа bilаn 

shug‗ullаngаn hаr bir tаdqiqоtchi, аlbаttа, bu ―Mа‘ruzа‖gа murоjааt qilаdi. R.Yаkоbsоn kеlishiklаrning 

UGMning yахlit vааsоsiy nutqiy mа‘nоviy ko‗rinish vа qo‗llаnilishlаrni ichigа оlа bilаdigаn umumiylik 

sifаtidа bеlgilаdi. 

Nоfоnоlоgik sаth birliklаri оrаsidа privаtivlik munоsаbаtlаrini o‗rgаngаn tilshunoslаrdаn biri 

slоvаkiyаlik slаvist Аlеksаndr Isаchеnkоdir. U bеvоsitа R.Yakоbsоn izidаn bоrdi vа "Вопросыя 

зыкознания" jurnаlidа e‘lоn qilgаn ikki mаqоlаsidа umumiy grаmmаtik mа‘nоni privаtiv оppоzitsiyаlаr 

usuli bilаn оchish mumkinligi mаsаlаsini butun jiddiyligidаo‗rtаgа qo‗ydi, bu mаqоlаlаridа rus tilidаgi 

ko‗plik sоn vа shахs-sоn mа‘nоlаrini ыhu usuldа tаhlil etdi [20,B.45 ]. Kеyinchаlik оlim slоvаk vа rus tillаri 
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qurilishining qiyоsiy tаhliligа bаg‗ishlаngаn ikki jildli tаdqiqоtidа mоrfоlоgiyа vа sintаksis sаthlаridа 

grаmmаtik birliklаrning umumiy grаmmаtik mа‘nоsini privаtivlik usuli bilаn оchishning аmаliy tаtbiqini 

bеrdi [21,B.312]. Shundаn kеyin nоfоnоlоgik sаth birliklаri оrаsidа privаtivlik vаo‗zgа turdаgi оppоzitiv 

munоsаbаtlаrning tаhliligа bаg‗ishlаb judа ko‗p ishlаr e‘lоn qilindi, mоrfоlоgiyа vа sintаksisning аyrim 

mаsаlаlаrigа bаg‗ishlаngаn mаqоlа vа mоnоgrаfiyаlаrdа bundаy оppоzitivlik munоsаbаtlаri tаhlil vа tаtbiq 

etildi. 

Xulosa. Xulosa qilib shuni aytish mumkinki: 

- hаr bir lisоniy birlikning kаmidа ikki pаrаdigmаgа mаnsubligi аsоsidа uning оntоlоgik, zоtiy 

bеlgilаri bir privаtiv оppоzitsiyаdаn emаs, bаlki kаmidа ikki оppоzitiv qаtоrdаn chiqаrilаdi; qаtоrlаrning hаr 

ikkаlаsi hаm privаtiv yоki biri privаtiv, ikkinchisi ekvipоlеnt, grаduаl bo‗lishi mumkin; 

- lisоniy birlikning bir nеchа qаtоr оppоzitsiyаlаrdаоchilаdigаn bеlgilаri shu birlikning turli qirrаlаri 

bo‗lgаnligi sаbаbli uning mоhiyаti shu bеlgilаr majmuyi, yig‗indisi sifаtidа bеrilаdi; 

- lisоniy birlikning mаnа shundаy majmuyi sifоt sifаtidа оchilgаn mоhiyаti uning umumiy grаmmаtik 

mа‘nоsi dеb bаhоlаnаdi birliklаrаrо lisоniy munоsаbаtlаrdа UMIS sifаtidа qаrаlаdi; 

- lisоniy birliklаrdа mа‘nоviy, vаzifаviy, uslubiy v.b. tоmоnlаr (yа‘ni lеksik-stilistik, mоrfоlоgik-

sеmаntik, lеksik-sеmаntik, funksional-sintаktik, kоnnоtаtiv-stilistik vа hаttо shаkliy tоmоnlаr) birgаlikdа 

оlinаdi; 

- til sаthlаrining umumiy qurilishining gipо-gipеrоnimik munоsаbаtlаrgа tаyаnishi qоnuniyаtidаn 

kеlib chiqqаn hоldа lisоniy mikrоsistеmаning bоsh (yеtаkchi, dоminаntаsi) shаklining mоhiyаti shаkllаrning 

kаtеgоriyа ichidаgi munоsаbаtidаn emаs, bаlki kаtеgоriyаlаrаrо munоsаbаtlаr аsоsidа to‗lа оchilаdi.  
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Annotatsiya. Maqolada ingliz tilidagi frazeologik birikmalarda ishlatiladigan tartib raqamlari haqida 

gap boradi. Raqamlar frazeologik birliklarning tarkibiy qismlaridan biri sifatida qo'llanilishi va ular 

frazeologik semantikani yaratishda alohida rol o'ynashi ko'rsatilgan. Maqolada ingliz tilidagi tartib sonlarni 

o'z ichiga olgan 36 ta frazeologik birikmalar tavsiflangan va jumlalarda izohlangan. Ularning o‗n ikki iborasi 

birinchi tartib soni haqida bo‗lib, sakkizta ibora ikkinchi tartib soni qo‗shilishi bilan tuzilgan. Demak, 

frazeologik birikmalar ichida birinchi va ikkinchi tartib sonlari mahsuldor sanaladi. Bu iboralarning 

ma‘nolari tekshirilganda ma‘lumki, tartib sonlar frazeologizm ichida maxfiy yoki sirli ma‘noga ega. 

Kuzatishlarga ko‗ra, tartib sonlar frazeologiyada unumsiz qo‗llanilsa-da, ona tilida so‗zlashuvchilar ham, 

chet ellik o‗quvchilar ham bunday iboralarni o‗rganishga, nutq davomida ulardan foydalanishga intilishadi. 

Shunday qilib, ular bunday frazeologik birliklar yordamida o‗z nutqlarini boyitishlari mumkin. 

Kalit so„zlar: İngliz tili, son tushunchasi, tartib sonlar, frazeologiya, frazeologik birikmalar, 

semantika, miqdor, sanash. 

 

Abstract. The article deals with ordinal numerals used within phraseological combinations in 

English. It is shown that numbers are used as one of the constitutive parts of phraseological units, and they 

possess a particular role in constructing phraseological semantics. In the article, 36 phraseological 

combinations containing ordinal numbers in English are described and explained in the sentences. Twelve 

phrases of them are about ordinal number first and eight phrases are formed by adding ordinal number 

second. So it is obvious that first and second are productive numbers within phraseological combinations. 

When examining the meanings of these expressions, it is known that ordinal numbers have confidential or 

mysterious meaning inside phraseologism. The author emphasises that although ordinal numbers are 

unproductively used in phraseology, both native speakers and foreign learners are eager to learn such phrases 

and utilise  them during their speeches. In this way they can make their speech brilliant using such 

phraseological units. 

Keywords: English, number concept, ordinal numbers, phraseology, phraseological combinations, 

semantics, quantity, counting. 

 

Анноmация. В статье рассматриваются порядковые числительные, используемые во 

фразеологических сочетаниях в английском языке. Показано, что числа используются как одна из 

составных частей фразеологических единиц, и им принадлежит особая роль в построении 

фразеологической семантики. В статье описаны и объяснены в предложениях 36 фразеологических 

сочетаний, содержащих порядковые числительные в английском языке. Двенадцать фраз из них 

относятся к первому порядковому номеру, а восемь фраз образованы добавлением второго 

порядкового номера. Итак, очевидно, что первый и второй являются продуктивными числами внутри 

фразеологических сочетаний. При рассмотрении значений этих выражений известно, что порядковые 

числительные имеют сокровенное или таинственное значение внутри фразеологизма. Автор 

подчѐркивает, что, хотя порядковые числительные используются во фразеологии непродуктивно, как 

носители языка, так и изучающие иностранные языки стремятся выучить такие словосочетания и 

использовать их в своей речи. Таким образом, они могут сделать свою речь яркой, используя такие 

фразеологизмы. 

Ключевые слова: английский язык, числовое понятие, порядковые числительные, 

фразеология, фразеологические сочетания, семантика, количество, счѐт. 

 

Introduction. The actuality of the research: The most extensive linguistic and cultural resources 

may be found in phraseologisms, which not only contributes significantly to national linguistic 

consciousness but also reflects the distinctive elements of that culture. Phraseologisms are appropriately 

referred to as a "reflection of the nation's life." They have a unique impact on how the world's languages are 

distributed. "A phraseological unit's meaning is directly tied to the original language speakers' knowledge, 
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experience, and cultural and historical traditions. The structural-semantic analysis of phraseology in English 

that contains numbers and the study of the quantitative category in phraseology and its scientific-theoretical 

difficulties are issues that are always significant. The characteristics of how ordinal numbers are processed 

and used in fixed word combinations in English are relevant to this work. 

Scientific novelty: In contrast to other articles, a large number of phraseological combinations with 

ordinal number components used in the English language have been examined and used within sentences. 

The object of the research is the phraseological units in which the ordinal numbers are used in the 

English language. 

Methods of the research: The research's methodology was selected with the subject under study in 

mind. In the article statistical calculation methods, language analysis methods, and semantic analysis 

methods are used. These techniques made it possible to generalize language instruction materials. 

The concept of number arose from the counting of separate objects in the practical activity of people. 

Any object of knowledge is subject to quantitative change. At this time, the main task is to follow some 

stages of the formation of the quantitative category until the moment when numbers completely lose their 

objective meaning and reach the highest degree of abstraction. The formation of the quantitative category as 

an abstract, generalized thinking is first of all reflected in the lexical and grammatical categories of number. 

A person lives in an objective world that exists independently of his consciousness, and it is 

impossible to comprehend it correctly without understanding the eternity of movement. Any object in the 

objective world has quantitative properties. As a reference to this concept, it can be noted that trees can be 

tall and short, streets can be wide and narrow, and houses can be big or small. [4, p. 6]. 

Numeral is a special grammatical category that has any number or numbers that have a lexical 

meaning. As a part of phraseological combinations, the number performs the main sign function, that is, it 

expresses the quantity while retaining its verbal qualities, but it is also interpreted as a symbol that performs 

the secondary sign function. Analysing phraseological units with a number component, it is determined that 

these elements are characterized by semantic changes such as semanticization, i.e. retention of quantitative 

value. 

The research conducted in the field of phraseological combinations with number component is more 

meaningful in terms of revealing the cultural-typological features of the number concept reflected in them. 

As the cognitive process developed, numbers became more abstract. They are of special importance 

both in the expression of an abstract idea and in the expression of the exact quantitative content of an idea. In 

this respect, numbers perform in various functions and situations within phraseological combinations. 

Using phraseological units containing numbers, everyone can make their speech more colorful. 

Along with other parts of speech, numbers can be used as one of the constituent parts of phraseological units, 

and they have a special role in constructing phraseological semantics. Ordinal numbers, which are one of the 

structural types of numerals, are also used in phraseological combinations, and in this case, each number has 

its own meaning and symbolism. 

Ordinal numbers indicate what occupies a certain place in a system. However, quantitative number 

reflects the property of equivalent and ordinal number of unequal sets. The semantics of ordinal numbers is 

defined as the expression of the sequence of objects to be counted. Quantitativeness does not depend on the 

number of objects, unlike quantity numbers. The ordinal number has signs such as "singularity" and "order" 

of the number. In addition to these signs, they have an implicit meaning and the selection of a single object 

from a set. 

Let's look at several examples of the use of ordinal numbers depending on the meaning in 

phraseological combinations. 

The combination seventh water on a jelly expresses the concept of "very distant relatives"; the eighth 

wonder of the world is used when describing something "surprising or amazing"; the ninth wave 

phraseological combination is a phrase used when talking about "a dangerous and unyielding force"; of the 

first magnitude means "something of the first importance or something great"; of the first water means "pure 

or original"; at first blush phraseologism is used as a synonym of at first sight and at first glance in the sense 

of "immediately and at first view"; at the eleventh hour is used in the sense of "at the last moment"; a 

diamond of the first water is described in the sense of "a person with decent qualities or something 

excellent"; fire the first shot means "to start the attack and take the first decisive step"; the fourth estate is 

translated as the fourth estate, which refers to "the press, newspapermen and journalists"; get to first base 

means "getting the first success, taking the first steps in any business"; have a second string to one's bow 

means "reserved funds, additional source of income, another way/second way"; The expression in the 

seventh heaven is translated as "in the seventh layer of heaven, from joy, from happiness". At first, this 

combination was used in Jewish and Muslim theology to mean pure happiness, expressing a feeling of great 
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happiness or joyous excitement [5, p. 546]. Both Islam and Judaism recognize seven levels of heaven, the 

highest of which is the abode of God. From this point of view, to be in the seventh heaven is to experience 

ultimate happiness, be it theological or not; love at first sight means "to be struck by the first sight"; on 

second thoughts is used to mean "with a well-considered mind or mature mind"; play first fiddle means " to 

play the role of leader, to be leader"; second nature is translated as "habit, disposition"; second wind 1) 

"second breath after running, 2) second breath as new energy or strength"; a sixth sense means "sixth feeling, 

intuition"; fifth column translated as "fifth column", this combination is used to mean a secret group of 

people who engage in subversive activities to betray an allied foreign power within a group, organization or 

country. During the Cold War, there was constant fear and suspicion of people working in the fifth column in 

the United States to spread the influence of communism from inside [2, p. 1513]; the combination first out of 

the gate is used in the sense of "being the first to do something"; the third degree phrase means "asking 

questions, i.e. intensive or comprehensive questioning, examination"; third time lucky means "the belief or 

hope that the third attempt will be successful". The terms third wheel and fifth wheel are used 

interchangeably or synonymously. These expressions are used when talking about "someone who has no real 

place or purpose in any situation", likened to an unnecessary spare wheel on a two-wheeled vehicle. This 

idiom is usually used when someone is around two people who are romantically involved; first and foremost, 

"means firstly and the most important"; the third world phraseologism is used in the sense of 

"underdeveloped or newly developing countries at the socio-political and economic level". It is often 

hyphenated and used as a determiner before a noun. The term originated in the mid-1900s and originally 

referred to countries in Asia and Africa that were neither communist bloc countries nor allied with non-

communist Western nations. Since they are mostly poor and underdeveloped, this phraseologism was 

transferred to all countries with such characteristics, and then to poorer groups within the larger dominant 

culture [1, p. 827]; 12th of Never means "something that will never happen"; second best is the expression 

with the meaning of "the second best, i.e. after the first in rating or quality, or below the best" [1, p. 712]; 

second-guess interprets "1) to repeatedly question someone or something with the intention of criticizing 

them after the results are known, 2) to try to guess "; bottom of the ninth means " last chance, end of game, 

the last and critical moments of a tense, important or desperate situation". It refers to the ninth inning of 

baseball, where "bottom" refers to the home team hitting as their last chance to win the game; second banana 

phrase means "1. A performer who acts in support of a leading comedian or a leading role, the second funny 

character of the comedy duo. 2. Additionally means one who occupies a secondary, lesser or subordinate role 

or position‖; be second to none "used as being the best, having no rival"; to the nth degree means "the 

maximum degree, n number, i.e. as much or the most as possible". This expression comes from mathematics. 

Here n stands for any number and denotes any required strength. It was first recorded in 1852. 

We can better understand their meaning by learning to use these expressions in sentences: 

1. Most people consider the Great Wall of China to be the eighth wonder of the world.  

2. I do not know that person you showed me because he is seventh water on a jelly.  

3. Periodontal disease is the ninth wave, but its progression can be halted with prompt treatment.  

4. You must study Shakespeare because he is a poet of the first magnitude.  

5. He is of the first water-a true gentleman.  

6. At first blush, I thought the house was great, but the list of problems changed my opinion.  

7. At first sight I could notice that all words what he said were correct. 

8. Although the issue seemed quite easy at first glance, then he understood how complicated it really 

was.  

9. I was shocked that they reached an agreement at the eleventh hour after weeks of quarreling.  

10. The story‘s heroine says he was never a diamond of the first water. I hope you are not upset. 

11. The enemy fired the first shot in the battle.  

12.  One must never forget the sway held by members of the Fourth Estate—if we  want public support, 

then we need the press on our side.  

13.  I doubt we'll get to first base with this proposal because the board seems pretty skeptical. 

14.  I've got a job interview next week, but I'm still handing out my CV so that I'll have a second string 

to my bow.  

15.  Ali was in seventh heaven when the director praised his speech.               

16.  Bill was standing at the door when Ann opened it. It was love at first sight.  

17.  I thought I'd go to the movies, but on second thought I would rather stay home.  

18.  Ever since the power shift in Congress, Senator Taylor has been playing first fiddle.  

19.  I know this data entry process seems complex now, but it will be second nature after you do it for a 

few weeks.  
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20.  Firstly, I was tired and planned to stop my work at 9, but then I got my second wind and continued.  

21.  He is always had a sixth sense when it comes to investing his money wisely.   

22.  A group of people were accused of being a fifth column aiming to sabotage  her party's credibility 

during of the national election. 

23. Sandra was so enthusiastic about the project that she was first out of the gate. 

24. Examiner was so controlling, giving the candidate the third degree to evaluate his knowledge. 

25. I hope to make it third time lucky after failing this test twice already [2, p. 2430]! 

26. I didn't realize that the party was for couples only, so when I showed up alone, I felt like a fifth wheel 

[2, p. 1513].  

27.  When Kelly invited me to go to the cinema I didn't know that her boyfriend would join us. I felt like 

a third wheel the entire night [2, p. 2430]. 

28.  First and foremost, I think you should work a lot on your mathematics. Have      this in your mind 

first and fore most [Spears, 2005: s.213].  

29.  The devastating attack rendered the country a third world in a matter of weeks. He spent his life 

dedicated for improving the lives of those in third-world countries around the globe. 

30.  I will stop loving you on the twelfth of never. 

31.  We were not satisfied with being second best in competition. 

32.  Why do you second-guess me again? You agreed with this decision just                  yesterday! As 

both the teams were very strong in yesterday's competition to try   to second-guess the result of the 

game was hard. 

33.  It came down to the bottom of the ninth, but I managed to finish my report in time for the big 

meeting [2, p. 992]. 

34.  I generally don't mind playing second banana when I am with such a legendary Comedian, but it 

would be nice to be the one getting all the laughs occasionally.      He has been second banana in this 

company for too long period.  He is going      to start up his own business, and then he will be 

number one in the sector! [2,     p. 2262]. 

35.  The owner is a famous pastry chef, so the desserts here are truly second to none [2, p. 832].  

36.  She is pushing her knowledge to the nth degree to be able to pass her entrance exam.  

Conclusion 

Based on the above, it should be noted that phraseological units with ordinal numbers do not belong 

to measure phraseologisms, because these numbers do not indicate quantity, but indicate the order of the 

subject when counting. But in most cases ordinal numbers have mystical essence within phraseological units 

in English.  

Research shows that although ordinal numbers are not productive, they are used in phraseological 

combinations in English. It can be concluded that first and second ordinal numbers are more widely used in 

phraseological combinations. In general, native speakers are more familiar with such combinations and they 

use these expressions in their conversations. Those who learn English as a foreign language are also aware of 

these combinations. Of course, for our speech to be beautiful, everyone should use such combinations. 
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Annotatsiya. Maqolada o‗zbek tilida –gan ekan shaklining tuzilishi, yasalishi, tuslanishi va grammatik 

ma‘nolari uzvli, kontekstual va matniy tahlil orqali qisqacha bayon qilinadi. Shaklda qo‗shimcha va to‗liqsiz 

fe‘l beshta kategoriya ko‗rsatkichi vazifasini o‗taydi. Mazmuni tarkibidagi zamon ma‘nosi (o‗tgan zamon) 

qo‗shimcha bilan, modal ma‘no (bevosita kuzatilmaganlik) va sintaktik xususiyati (munosabat) to‗liqsiz fe‘l 

bilan bog‗langan. Zamon ma‘nosi ifodalanishi uchun kontekst yordami talab etilmaydi. Modal ma‘no 

kontekstdagi qulaylikka qarab uch xil ko‗rinishda namoyon bo‗ladi: eshitilganlik, keyin bilganlik (dalilga 

asoslanib), xulosa (dalilga asoslangan). Gap (kontekst)ning hajmi esa shaklning sintaktik xususiyatiga 

bog‗liq. Kontekstual (matniy) tahlil modal ma‘no asosida amalga oshiriladi. 

Kalit so`zlar: eshitilganlik, bevosita kuzatilmaganlik, keyin bilganlik, qulay vosita, modal ma‘no, 

o‘zlashtirmalik, dialogik nutq, xabar manbayi, mikromatn, makromatn. 

 

Аннотация. В статье кратко описаны структура, образование, произношение и 

грамматические значения формы -ган экан в узбекском языке посредством морфологического, 

контекстуального и текстуального анализа. В форме наречия и глаголы несовершенного вида 

служат индикаторами пяти категорий. В содержании с наречием связано значение времени 

(прошедшее время), с глаголом несовершенного вида связано модальное значение (косвенная не 

наблюдаемость) и синтаксический признак (отношение). Для выражения значения времени не 

требуется никакого контекста. Модальное значение проявляется тремя способами в зависимости 

от удобства контекста: услышанное, затем известное (на основании свидетельств), заключение 

(на основании свидетельств). Размер предложения (контекст) зависит от синтаксических 

особенностей формы. Контекстный (текстовый) анализ осуществляется на основе модального 

значения. 

Ключевые слова: услышанность, непосредственное ненаблюдаение, узнавание вследствии, 

удобное средство, модальное значение, косвенность, диалогическая речь, источник сообщения, 

микротекст, макротекст. 

 

Abstract. The article briefly describes the structure, formation, pronunciation and grammatical 

meanings of the form -gan ekan in the Uzbek language through morphological, contextual and textual 

analysis. In the form of adverbs and imperfective verbs serve as indicators of the five categories. In the 

content, the meaning of time (past tense) is associated with the adverb, the modal meaning (indirect non-

observability) and the syntactic feature (relationship) are associated with the imperfective verb. No context 

is required to express a time value. Modal meaning manifests itself in three ways, depending on the 

convenience of the context: heard, then known (based on evidence), conclusion (based on evidence). The size 

of the sentence (context) depends on the syntactic features of the form. Contextual (textual) analysis is 

carried out on the basis of modal meaning. 

Keywords: audibility, direct non-observation, recognition as a result, convenient means, modal 

meaning, indirectness, dialogical speech, source of message, microtext, macrotext. 

 

Kirish. Ma‘lumki o‗zbek adabiy tilida morfologik vositalar ko‗pfunksiyali bo‗lib, bir nechta 

mazmuniy va sintaktik xususiyatga ega. Ushbu maqolada -gan ekan shaklining tuzilishi, yasalishi, tuslanishi 

va grammatik ma‘nolari uzvli, kontekstual va matniy tahlil orqali qisqacha bayon qilinadi.  

Asosiy qism. Ushbu shaklning tuzilishi, yasalishi va tuslanishi quyidagi jadvalda ko‗rsatilgan. 

 
Shaxs O‗zak-negiz Mayl va zamon ko‗rsatkichi Shaxs,son va hurmat 

qo‗shimchasi Qo‗shimcha To‗liqsiz fe‘l 

I 

II 

 

III 

 

ol 

ishla 

 

 

 

 

gan 

 

 

ekan 

man,miz 

 

siz,sanlar,siz,sizlar 

gan ekan, gan ekanlar,(i)shgan ekan 
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Jadvaldan ko‗rinadiki, fe‘lning o‗zak-negizidan qo‗shimcha va to‗liqsiz fe‘l bilan uch qismli shakl 

yasaladi. Undan qo‗shimcha bilan yana sakkizta shakl hosil bo‗lib uch qator to‗qqiz a‘zoli tuslanish ro‗y 

beradi. Uch qismli shaklda -gan bilan to‗liqsiz fe‘l mayl, zamon, shaxs, son va hurmat kategoriyasi 

ko‗rsatkichi vazifasini bajaradi. To‗rt qismli shakldan ikkitasida to‗rt, oltitasida ikkita kategoriya ko‗rsatkichi 

bo‗lib keladi. To‗liqsiz fe‘l -kin, -kan, -akan tarzida qo‗llanganda ajratib yozilmaydi: bilganmikin, 

borganmikan, bilganakan. 

Shaklda qo‗shimcha va to‗liqsiz fe‘l beshta kategoriya ko‗rsatkichi vazifasini o‗taydi. Mazmuni 

tarkibidagi zamon ma‘nosi (o‗tgan zamon) qo‗shimcha bilan, modal ma‘no (bevosita kuzatilmaganlik) va 

sintaktik xususiyati (munosabat) to‗liqsiz fe‘l bilan bog‗langan. Zamon ma‘nosi ifodalanishi uchun kontekst 

yordami talab etilmaydi. Modal ma‘no kontekstdagi qulaylikka qarab uch xil ko‗rinishda namoyon bo‗ladi: 

eshitilganlik, keyin bilganlik (dalilga asoslanib), xulosa (dalilga asoslangan). Gap (kontekst)ning hajmi esa 

shaklning sintaktik xususiyatiga bog‗liq. Kontekstual (matniy) tahlil modal ma‘no asosida amalga oshiriladi. 

Avvalo eshitilganlik ma‘nosi namoyon bo‗ladigan gap (kontekst)larni olib qaraymiz.  -gan ekan shakli 

eshitilgan ish-harakatni ifodalash uchun III shaxsda ko‗p qo‗llanadi. Bunday holda eshitilgan ish-harakat 

qisman o‗zgartirib bayon qilingan o‗zlashtirma gap hosil bo‗ladi. Eshitilganlik fikri bayon qilinayotgan 

shaxs (xabar manbayi, xabar egasi) bilan uzviy bog‗liq. Shu uchun eshitilganlikning namoyon bo‗lishiga 

qulaylik tug‗diruvchi vosita bilan birga xabar manbayining qanday ifodalanib qaerda kelishiga ham e‘tibor 

beriladi: - Voy ablax-yey, pochchangning qumrisini nima qilding?  - Nima qilibman? - Lo‗lilarga sotgan 

ekansanku! (G‗. G‗ulom, Shum bola). Bu misolda xabar beruvchi(Husnibiy) oldin kelgan boshqa mikromatn 

tarkibida kelgan. Qulay vosita vazifasini misoldagi birinchi gap bajaradi. Bu gap tushirib qoldirilsa,  ish-

harakatning eshitib xabar berilgani aniq sezilmaydi. So‗zlovchi undan biror vosita (dalil) yordamida 

xabardor bo‗lganligiga ishora namoyon bo‗ladi. Bu misolda o‗zlashtirmalik shundan iboratki, qulay vosita 

vazifasidagi ko‗chirma gapning bir qismiga ekan yordamchi fe‘li hamda xabar manbayi qo‗shib bayon 

qilingan. U ham boshidan o‗tganlarni so‗zlab ketdi: -Chimkentga bir amakisini qora tortib borgan ekan 

(G‗.G‗ulom, Shum bola).  

Ushbu misolda qulay vosita vazifasini muallif gapi bajarib o‗zlashtirma gapdan oldin turibdi. Xabar 

manbayi (U ) -gan ekan shakli bildirgan ish-harakat subyekti bo‗lib qulay vosita tarkibida kelgan. Bu 

gapning o‗zlashtirma gap ekanligini shundan ham bilsa bo‗ladiki, muallif gapini o‗zgartirmay ekan to‗liqsiz 

fe‘li edi bilan almashtirilib I shaxsga qo‗yilsa, ko‗chirma gap hosil bo‗ladi. 

Xabar manbayi so‗z birikmasidan anglashilib qulay vosita vazifasini ham bajaradi: Momoning 

aytishicha, tug‗ilganlaridan beri tinmagan ekanlar  (Sh. Xolmirzaev, O‗n sakkizga kirmagan kim bor, 140).  

Misoldan ko‗rinib turibdiki -gan ekan shaklida modal ma‘noga betaraflik mavjud, chunki so‗zlovchi voqeani 

xabar qilar ekan o‗zini betaraf tutadi. Bundan tashqari ushbu shaklda ijtimoiy vazifa bilan bog‗liq bo‗lgan 

ma‘no (hurmat)ga ham betaraf munosabat mavjud. Shu sababli yozuvchi ―momoga‖ bo‗lgan hurmatni ekan 

to‗liqsiz fe‘liga hurmat ma‘noni ifodalab keluvchi (-lar) qo‗shimchasini qo‗shish orqali ifoda etgan. 

Quyidagi misollarda ham shu holatni kuzatishimiz mumkin: Shunday gaplar bo‗ldi... Akmal aka otalaridan 

qolgan mulkniyam ko‗rmoqchi ekanlar. Ammo-lekin To‗polonni sog‗inib qolgan ekanlar. (Sh. Xolmirzaev, 

Ot yili , 392). Bolalik chog‗larimda yuz martalab tomosha qilgan suratda tanish chehrani ko‗rdim. So‗ng 

tog‗am- Mirzakalon Ismoiliyga niyatimni aytdim. ―Avloniymi ? Bizni o‗qitganlar u kishi...‖ Qarangki, 

menga faoliyati noma‘lum bo‗lgan odam oilamiz kattalariga ustozlik qilgan ekanlar  (T. Malik, Savohil, 

235). 

Xabar manbayi -gan ekan shakli ishtirok etgan mikromatn tarkibidan tashqari holatda, ya‘ni boshqa 

gap tarkibida ham berilishi mumkin: Hozirgina balo misoli bo‗lib turgan odam ko‗zimga cho‗g‗dek ko‗rinib, 

mehrimiz tovlanib ketdi: Toshkentda bo‗lgan ekan, Vatanimizni ko‗rgan ekan! Bu olis musofirlikda u baayni 

Vatanimizdan bir mujda keltirgandek unga nisbatan ko‗nglimizda bir iliqlik paydo bo‗ldi (E. A‘zam, 

Chapaklar yoki chalpaklar mamlakati, 113). Misoldan ko‗rinib turibdiki, so‗zlovchining xabarni kimdan 

eshitib bayon qilganini ya‘ni xabar manbayini mikromatn tarkibidan aniqlashning imkoni yo‗q. Buning 

uchun mikromatndan oldingi abzatsda berilgan gaplarga murojaat qilishga to‗g‗ri keladi. O‗shanda xabar 

manbayi Zanji ekanligi va so‗zlovchi uning Toshkent! Bo‗lganman, bo‗lganman gapini -gan ekan shakli 

orqali o‗zlashtirib bayon qilgani oydinlashadi. 

Quyidagi misolda esa qulay vosita bitta mikromatn tarkibida -gan ekan shakli ishtirok etgan gapdan 

keyin kelgan: Bir gal Murtazo uning erini xo‗roz so‗yayotganini uzun paxsa devorga tutash tomda turib 

ko‗rib qolgan ekan. Shunda bolapaqir qo‗rqqanidan o‗zini tutolmay yig‗lab yuboripti. Eri ajablanganicha 

aytib bergan shu arzimas voqea hozir negadir qo‗shni ayolning yodiga tushib qoldi.(Sh. Bo‗taev, 

Qo‗rg‗onlangan oy, 20). 

Dialogik nutqda ko‗pincha axborot mazmunan va zohiran bitta gap doirasiga sig‗maganidan kontekst 

hajman turli darajada kengayadi:  
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-O‗sha vaqtlarda To‗polonga qo‗shiladigan Xo‗jayipok daryosi bo‗yida yashaydigan bir muallim otini 

olib qolish uchun mol-mulkidan ayrilgan ekan. Kattalarga bergan ekan-da. Shu otga tegmanglar, shundan 

boshqa do‗stim yo‗q, deb... Yo‗q, tag‗in otni berasan, deb turib olishganida, muallim jonivorni unday yerga 

bog‗lab qo‗yib, otib tashlagan ekan. Keyin bu yurtning suvini ichmayman, deb bosh olib ketgan ekan.    

-Eshitganim bor, ha rost... (Sh. Xolmirzaev, Ot yili ,316). Misolda -gan ekan shakli 4 marotaba 

ishlatilgan. Ta‘kid borligi sababli to‗liqsiz fe‘l qayta-qayta qo‗llanilgan, tushirib qoldirilmagan. 

-gan ekan shakli takrorlanganda ta‘kid nazarda tutilmasa to‗liqsiz fe‘lni qo‗llashda tejamkorlikka rioya 

qilinadi: Keyinchalik, miroxo‗rning o‗zini aytib berishicha, u toyning dumini orqa oyoqlariga o‗rab 

yuborgan, yerga gursillab qulagan zahotiyoq oyoqlarini jun chilvir bilan kulluklashga ulgurgan ekan (Sh. 

Bo‗taev, Qo‗rg‗onlangan oy, 113). 

Aniq shaxsning fikri o‗zlashtirib bayon qilinganda  xabar manbayi bir so‗zli gapdan iborat bo‗lishi 

mumkin: -O‗rtoq Mira‘lamov, mening nomzodimga qarshi chiqqan ekansiz, eshitdim (T. Malik, Savohil, 

94). Misolda xabar manbayining egasi qo‗shimcha  (-dim) bilan ifodalanganligi sababli olmosh bilan 

ifodalanuvchi (men) tejalgan. Yuqoridagi misolda xabar manbayini ko‗rsatuvchi gap eshitilgan xabar 

ifodalangan gapdan keyin kelgan bo‗lsa, quyidagi misolda buning aksi:  

-Hamma shu yerda, - Akmal chimirilib, yonbag‗irdagi qariyalar davrasiga ko‗z soldi, - yovuzlik 

qilmay chopish kerak... Saodat aka, eshitdingiz-a, huv o‗sha rayonda chopilgan ko‗pkarida bir o‗smir tuyoq 

ostida qolib ketgan ekan. Ko‗pkarini ma‘n qilishibdi. Vaabshe... 

Xabar manbayi birdan ortiq shaxs bo‗lganda nutqiy vaziyat taqozo qilmasa, gapning egasi faqat 

qo‗shimcha bilan ifodalanadi. Kontekst ixchamlashib tejamkorlik zuhur bo‗ladi: (-ish). –Allbatta -da, - dedi 

Boshbek –Lekin jo‗ralari bilan g‗orga kirgan ekan, topibdi, deyishadi...(Sh. Xolmirzaev, Yo‗llar, 

yo‗ldoshlar, 193). 

Nutqiy maqsad-u vazifaga ko‗ra bevosita kuzatilmagan xabarning ikkala qismi bitta gapda voqelanadi. 

Bunday holda gap kengayib so‗z soni ortadi. Misol: Tovarish Yakning aytishicha, bu muazzam koshona atigi 

bir yarim yil ichida bunyod etilgan ekan. (E. A‘zam, chapaklar yoki chalpaklar mamlakati, 131). Ushbu 

misolda so‗zlovchi Tovarish Yakdan eshitgan xabarni -gan ekan shakli orqali o‗zlashtirib bayon qilmoqda. 

Gap boshidagi so‗z birikmasi esa xabar manbayi vazifasini o‗tab kelayotganini aytib o‗tish joiz: 

Vatanparvarlarning aytishicha, bu shahar milliy ozodlik g‗alayoni, keyinchalik esa fuqarolar muhorabasi 

yillari yer bilan yakson bo‗lgan ekan (E. A‘zam, Chapaklar yoki chalpaklar mamlakati, 143). Murakkab 

sodda gap tarkibi xabar manbayini na mikro- na makromatndan aniqlash imkonini bermasligi mumkin. 

Bunday holda bevosita kuzatilmaganlik ma‘nosi eshitilganlik tarzida namoyon bo‗ladi: Habibulloxon 

Farg‗ona bosmachilariga yordam va‘da qilib, elchi jo‗natgan ekan (T. Malik, Savohil, 209). 

So‗zlovchi ish-harakatni aniq bir shaxs emas, shaxslardan eshitgan bo‗lsa xabar manbayi vazifasida 

odamlarning aytishiga qaraganda, aytishlariga qaraganda, surishtirsam, so‗rab surishtirib bilishdiki kabi 

vosita qo‗llanadi: So‗rab surishtirib bilishdiki, o‗ziyam xokisor, eng muhimi chakagiga zo‗r bermaydigan 

ayol ekan, uning ko‗z ochib ko‗rgan zavji farzandsizlik tufayli boshida bir qizga uylanib ketgan ekan (Sh. 

Bo‗taev, Qo‗rg‗onlangan oy, 12). Aytishlaricha, O‗rta Osiyodagi Toshkent degan shaharda ham jahon 

yo‗qsillarining dohiysiga shunga yaqin bir haykal tiklangan ekan, ammo mustaqillikka chiqqach, sotsializm 

g‗oyalarini rad etib, uni ag‗darib tashlabdilar. Afsus, afsus! Yaxshilikni bilmaganlar! Mayli, o‗zlaridan 

ko‗rishsin, bir kun kelib pushaymon qilishlari muqarrar (E. A‘zam, Chapaklar yoki chalpaklar mamlakati, 

147). Surishtirsam, Farmonqul ham, xotini ham urushda o‗lgan ekan (A. Qahhor, Qo‗shchinor chiroqlari). 

Xalq og‗zaki ijodi (doston, ertak,rivoyat , hikoyat, maqol va hokazo)da xabar manbayi ko‗rsatilmaydi: 

Mushriqlar Rasulullohni haqoratlar qilganlari yetmay, tosh otib ozor yetkazganlarida ham, muhtaram 

afandimiz ularni o‗limga hukm etish u yoqda tursin, hatto duoyibad ham qilmagan ekanlar (T. Malik, 

Savohil, 26). Fir‘avn uning husniga maftun bo‗lib o‗ziga nikohlab olgan ekan (O‗. Umarbekov, Odam 

bo‗lish qiyin). O‗z bolasini qo‗ng‗iz ―oppog‗im‖, kirpi ―yumshog‗im‖ degan ekan (A. Qahhor, Sarob). 

Xabar manbayi so‗z birikmasidan anglashilib qulay vosita vazifasini ham bajaradi: Uning aytishicha, 

rayon bu yilgi fondlarni ortig‗i bilan olgan ekan (O. Yoqubov, Diyonat). 

Qulay vosita vazifasida kelgan xabar manbayi ba‘zan bir so‗zdan ifodalanadi: Aytishingizdan, orada 

hech gap ham o‗tmagan ekan (A. Qahhor, Sarob). Yuqoridagi misollarda so‗zlovchi ish-harakatni III 

shaxsdan eshitgan bo‗lsa, bu misolda II shaxs (tinglovchi)ning fikrini o‗zlashtirib bayon qilgan. 

Ayrim holda fikri o‗zlashtirilgan shaxs ish-harakatni boshqa kishidan eshitib so‗zlovchiga xabar 

beradi: Professorni zaril ish bilan allaqayoqqa chaqirishgan ekan. Doktor aytdilar (O‗. Hoshimov, Nur 

borki, soya bor). -U ham bizga o‗xshab otasidan yosh qolgan ekan,quvginlarga uchrab ko‗p kulfat chekkan 

ekan. Menga uning tarixini Mirzoxon aytib berdi (P. Qodirov, Yulduzli tunlar). Ikkala misolda ham ikkinchi 

xabar manbayini ko‗rsatuvchi vosita o‗zlashtirma gapdan keyin kelgan. 
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Ko‗rinadiki -gan ekan shakli o‗zlashtirma gapda o‗tgan zamon bilan birga eshitilganlik ma‘nosini 

ifodalaydi. Eshitilganlik obyektiv modallik tarzida namoyon bo‗ladi. Negaki so‗zlovchi birovdan eshitgan 

ish-harakatni  tinglovchiga o‗zining shaxsiy (subyektiv) munosabatini aks ettirmasdan xabar qiladi. 

-gan ekan shakli II shaxsda eshitilgan ish-harakatni  ifodalash uchun ham qo‗llanadi: Sayoq ukangdan 

xat keldi. Xat menga emas Dildorga (S. Ahmad, Ufq, 413). Jimlikni Risolat buzdi. Dildorga xat yozgan 

ekansan (Mazkur asar, 435). Bu misolda xabar manbayi o‗zlashtirma gapdan ancha oldin kelgan. Nutqiy 

vaziyat talab qilmasa xabar manbayi ifoda etilmaydi: ―Voy‖ ... dedi Munisxon, so‗rashgani qo‗l uzatib, 

shoirlik qulluq bo‗lsin, kecha majlisga borgan ekansiz (A. Qahhor, Sarob). 

Gap eshitganlik yoki keyin bilganlik uchun emas, xulosa ma‘nosi uchun ham qulay bo‗lishi mumkin. 

Bunday gap -gan ekan shaklidagi ish harakat biror dalilga asoslangan xulosa tarzida bo‗ladi: - Hammasi 

masalani hal qilib kelgan ekan, - dedi Saidiy Abbosxonga  -Men buni Kenjaning dadilligidan bilgan edim. 

(A. Qahhor. Sarob) xulosa chiqarish uchin dalil vazifasini misoldagi oxirgi gap bajarmoqda. Shu gap 

tushurib qoldirilsa, -gan ekan shaklidagi bevosita kuzatilmagan ish-harakatning xabar manbayi aniq bo‗lmay 

qoladi. Natijada eshitilganlik, keyin bilganlik va xulosa ma‘nolariga betaraflik yuzaga chiqadi. 

Xulosa lug‗aviy vosita yordamida ta‘kidlanadi: -Zebi opam-chi, Zebi opam, endi Tursunboy akaga 

tegmaydilar. Ayamga aytayotganlarida eshitib qoldim. Nizomjonning hushi boshidan uchib ketti. Demak, 

Zebixonni Tursunboyga bo‗lishib qo‗yishgan ekan-da. (S. Ahmad. Ufq). Ko‗rindiki, so‗zlovchi (Nizomjon) 

suhbatdoshidan Zebixonga dahldor fikr eshitadi. Bu fikr matnning boshida kelgan bo‗lib so‗zlovchiga -gan 

ekan shaklidagi harakatni xulosa tarzida bayon qilishga imkon beradi. Xulosa  demak so‗zining xususiyatiga 

mos kelganidan shu so‗z qo‗llanadi. Xulosa xususiyati o‗zgarsa, boshqa lug‗aviy vosita ishlatiladi: Lekin 

modomiki otaxon olimimizning savoli kaminaga qaratilgan ekan, javob berishga harakat qilaman. (O. 

Yoqubov. Diyonat). 

-gan ekan shaklining shaxsi ko‗chgan bo‗lishi mumkin: Sayyorani sevib qolgan ekan, bunga u aybdor 

emas, ko‗ngil. (O‗. Umarbekov. Odam bo‗lish qiyin). Bu misolda Sayyorani sevib qolgan kishi o‗zga shaxs 

bo‗lmay so‗zlovchining o‗zi. Shuning uchun zarurat bo‗lganda -gan ekan shaklida ham kishilik olmoshi I 

shaxsda qo‗llanadi. Ayrim holda -gan ekan shakli xulosa ma‘nosini ifodalash uchun I va II shaxsda 

qo‗llanadi: Bu xatni sizga olib qo‗ygan ekanman, demak, bir narsani bilib qilganman. (O‗. Hoshhimov. Nur 

borki, soya bor). Demak, bu imoratni ochlik yili slogan ekansiz-da? (A. Qahhor. Qo‗shchinor chiroqlari) 

Noqulay vositaga qarab -gan ekan boshqa shakl yoki birikmaga xos ma‘no ifodalash uchun qo‗llanib 

matniy(nutqiy) ma‘nodoshlik hosil bo‗ladi: Saidiy undan boshqa gap kutmagan ekan shekilli, ta‘bi xira 

bo‗lib yonboshladi.(A. Qahhor. Sarob) Oralaringdan gap o‗tgan ekanmi? Tuzukkina gapirmadi.(Mazkur 

asar). Kechki poezdga ikki soatcha bor. Gulchehra kelganmikin? (O‗. Umarbekov. Odam bo‗lish qiyin) 

Birinchi misolda shekilli, ikkinchi va uchinchi misolda -mi ta‘sirida reallik chekinib taxmin namoyyon 

bo‗ladi. Quyidagi misolda reallikdan tashqari o‗tgan zamon ma‘nosi ham chekinib uning o‗rniga hozirgi 

zamon ma‘nosi ifodalangan: Unga kiyim juda yarashardi. Hozir shinelda qandoq yurgan ekan? (S. Ahmad. 

Ufq).   

Xulosa: Eshitganlik keyin bo‗lganlik va xulosa ma‘nosi namoyyon bo‗ladigan misollardan 

ko‗rinadiki, -gan ekan shakli bildirgan ish-harakat bilan bog‗liq yana nimadir yuz beradi.  Shunga ko‗ra -gan 

ekan boshqa bir vosita bilan birga ishlatiladi. Nutqiy maqsad-u vazifasiga qarab mazkur vosita turli 

ko‗rinishda (gap, so‗z birikmasi, so‗z) -gan ekan shaklidan oldin yoki keyin, u bilan bitta yoki boshqa gap 

keladi. Nutqiy vaziyat taqozo qilmasa, u qo‗llanmay nazarda tutiladi. Shuni inobatga olib -gan ekan 

shaklining sintaktik xususiyati munosabatdan iborat deymiz.  
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